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KAPUSI JÁNOS

Tartalom és nyelv integrációjának kérdései  
a hazai idegennyelvű középiskolai  

földrajzoktatás gyakorlatában

Kivonat:   

A hazai kétnyelvű középiskolai programokban a földrajz az egyik leggyakrabban megjelenő 
idegen nyelven tanított tantárgy. Az idegen nyelven tanító földrajztanárok munkája sajátos 
tantárgy-pedagógiai kihívás, hiszen a szaktantárgyi ismeretátadást és készségfejlesztést, vala-
mint a korszerű nyelvoktatás módszereit és célrendszerét kellene összhangba hozni egy olyan 
oktatási környezetben, ahol a kétnyelvűség és a földrajz egyaránt marginálisan kezelt terület. 
Tartalom és nyelv integrációja ugyanakkor számos módon és változatos formában megvaló-
sulhat, függően a szaktanári szerepfelfogástól, a CLIL szemlélete iránti nyitottságtól vagy az 
önképzésre való hajlandóságtól. A tanulmány egy szaktanárok körében végzett kérdőíves ku-
tatás tanulságain keresztül próbálja megvilágítani az idegennyelvű földrajztanítás kihívásait, 
elsősorban a nyelvoktatás és nyelvhasználat szemszögéből.  

 

Kulcsszavak:  CLIL, földrajzoktatás, kétnyelvű oktatás, idegennyelvű tantárgyoktatás, idegen 
nyelv

Bevezetés
Magyarországon jelenleg több mint 120 középfokú oktatási intézményben működnek 
két tanítási nyelvű, nemzetiségi és nemzetközi tanrendű programok 11 idegen nyelven. 
A hazai iskolarendszer kétnyelvűséget képviselő szegmense iskolatípusok, tannyelvek 
és képzési formák terén rendkívül változatos, közép-európai összevetésben is kiemel-
kedő. Bár ezen intézmények népszerűsége széles körben ismert, az eredményességü-
ket megalapozó idegennyelvű tantárgyoktatás értékei meglehetősen kevés figyelmet 
kapnak. Különösen igaz ez a természettudományos tárgyak esetében, melyek a kö-
zelmúlt oktatáspolitikai súlypontváltásainak köszönhetően óraszám és presztízs terén 
egyaránt komoly veszteségeket szenvedtek. 

A földrajz sem kivétel, pozícióinak gyengülésével párhuzamosan a földrajzi tudás 
és kompetenciák hasznosságát megkérdőjelező hangok is felerősödtek (Csorba, 2017; 
Seres & Makádi, 2022). Sajátosan alakult ugyanakkor a tantárgy sorsa azokban a 
kétnyelvű tagozatokat működtető iskolákban, ahol a földrajzot idegen nyelven tanítják 
és tanulják, hiszen a kétnyelvű oktatás keretei között ezen tantárgyak „házon belül” 
felértékelődnek, a szaktárgyi és nyelvi dimenziók összehangolásával egy sajátos új 
szaktanári gyakorlat alakul ki, kombinálva a kommunikatív nyelvoktatás módszereit 
a földrajzi kompetenciafejlesztéssel. Szaktanári oldalról nézve a földrajzoktatás és a 
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nyelvpedagógia kettős célrendszerének való megfelelés már önmagában is jelentős 
szakmai kihívás, hiszen mindez egy évtizedes taneszközfejlesztési hiányosságokkal 
nehezített oktatási rendszerben történik, amelyben az idegennyelvű tantárgyoktatás 
megvalósítása lényegében teljesen a szaktanár víziójára van bízva.

E tanulmány szempontjából kétnyelvű képzésnek tekintendő minden olyan közép-
iskolai program, amelyben a tantárgyak egy részét a magyartól eltérő idegen nyelven 
tanítják, függetlenül a tanulók anyanyelvétől. Az adott idegen nyelv ezért lehet cél-
nyelv (a két tanítási nyelvű programokban), anyanyelv (az (a) típusú nemzetiségi ok-
tatási-nevelési formában) és a nemzetközi tanrendű képzésekben az adott tanrendnek 
megfelelő tannyelv. A földrajz idegen nyelven történő tanításának gyakorlata mind-
három képzési formában jelen van, noha jelentős különbség, hogy míg a két tanítá-
si nyelvű és a nemzetiségi képzésekben megvalósuló idegennyelvű földrajzórákon a 
hazai tantervben meghatározott témakörök és tartalmak jelennek meg, a nemzetközi 
– jellemzően angolszász, francia, német – tanrendű képzésekben a hazai tartalmi sza-
bályozástól független módon, a külföldi tanrend hagyományainak, szellemiségének és 
súlypontjainak megfelelően valósul meg a földrajz oktatása (Kapusi, 2021a, 2024b ).

Míg a kétnyelvű és kéttannyelvű oktatás nyelvpedagógiai vonatkozásaival, a két-
nyelvűség oktatásban betöltött szerepével foglalkozó szakirodalmak köre gyakorla-
tilag folyamatosan bővül, addig az idegennyelvű tantárgyoktatást érintő kutatások 
száma rendkívül alacsony és azok sem elsősorban a szaktárgy, mint inkább a nyelv-
tanítás oldaláról közelítenek ehhez a területhez. Ennek megfelelően e tanulmány is 
sokkal nagyobb mértékben tud nyelvpedagógiai forrásokra alapozni, mint földrajzi, 
szakmódszertani vagy tantárgy-pedagógiai szakirodalomra. A kutatási terület egyes 
aspektusait vizsgáló publikációk többsége a kétnyelvűséghez, a két tanítási nyelvű 
oktatás tannyelvi és nyelvpedagógiai hátteréhez, valamint a tartalomalapú nyelvokta-
táshoz kapcsolódik. Ezen források elsősorban a kétnyelvű oktatás iskolateremtő egyé-
niségeihez (Vámos, 1998, 1999, 2007, 2009, 2017; Kovács, 2018; Kovács & Vámos, 
2007; Vámos & Kovács, 2008; Trentinné, 2014, 2016), a CLIL gyakorlati megvaló-
sítását tanulmányozó szerzőkhöz (Bakti & Szabó, 2016; Sherwin, 2021), valamint a 
kétnyelvű oktatás kognitív vonásaival foglalkozó kutatókhoz (Várkuti, 2010; Kisné, 
2012) kapcsolódnak. Egy kisebb csoportba sorolhatók azok a források, amelyet egy 
adott tannyelv vagy intézményi gyakorlat szempontjából vizsgálják az idegennyelvű 
tantárgyoktatást, de a földrajz mint idegen nyelven tanított tantárgy helyzetét nem 
elemzik részletesen (Doró, 2005; Pelles, 2006; Gálné, 2007; Márkus, 2007; Papp, 
2023).

A földrajz és az idegen nyelv kapcsolatát, tartalom és nyelv integrálási lehetőségeit, 
az idegennyelvű földrajzoktatásban megjelenő gyakorlatokat és taneszközöket jóval 
kevesebben kutatták, ezért nagyon kevés releváns háttéranyag került publikálásra. 
Bár egy-egy, jellemzően nyelvpedagógiai fókuszú írásban már szerepelnek földrajzi 
példák és hivatkozások (Bognár, 2000, 2005), az idegennyelvű földrajzoktatással kap-
csolatban néhány tanulmány (Katona & Farsang, 2012; Kapusi, 2021a, 2021b, 2024a, 
2024b; Bakti, 2023) mellett csak egyetemi szakdolgozatok születtek, melyek közép-
pontjában egy-egy olyan releváns kutatási probléma áll, mint például a szaktantárgyi 
szókincstanítás, a tananyagfejlesztés vagy az idegennyelvű földrajzoktatásban hasz-
nált taneszközök vizsgálata (Pethő, 2005; Kaplár Fehér, 2006; Kis, 2015; Paja, 2019). 
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A tanulmány arra vállalkozik, hogy egy kérdőíves felmérés eredményein keresztül, 
a vizsgálat tanulságait saját tapasztalatokkal kiegészítve bemutassa a földrajzot idegen 
nyelven tanítók munkájának nyelvi dimenzióit (nyelvhasználat, nyelvtudatosság), a 
földrajztanári és nyelvtanári attitűd párhuzamosságának kihívásait, valamint azokat a 
tényezőket, amelyek meghatározzák, hogy a szaktantárgyi ismeretátadás vagy a nyelvi 
fejlesztés érvényesül-e az idegennyelvű földrajzoktatás és tananyagfejlesztés gyakor-
latában. Ilyen fókuszú országos kutatásra sem a földrajz, sem más természettudomá-
nyos tárgy vonatkozásában nem került sor korábban, a témában releváns nemzetközi 
vizsgálatok (Piotrowska, 2007, Zaparucha, 2007, Donert et al., 2008, Morawski & 
Budke, 2017) eredményei pedig – az érintett országok (Németország, Lengyelország) 
kétnyelvű oktatásában és földrajzoktatási hagyományaiban mutatkozó eltérések okán 
– csak korlátozottan kapcsolhatók a hazai szaktanári gyakorlathoz.

Az idegennyelvű földrajzoktatás szerepe a kétnyelvű középiskolai programokban
A földrajz már a modern kétnyelvű középiskolai programok bevezetésekor is a köz-
pontilag ajánlott, idegen nyelvű tanításra alkalmasnak tartott tantárgyak között sze-
repelt (Vámos, 2008; Vámos & Kovács, 2017). Egyes iskolák és szaktanárok esetében 
tehát több mint három évtizedet ölel fel az idegennyelvű földrajzoktatás gyakorlata. 
A programok számának gyarapodásával és elterjedésével a földrajz is egyre nagyobb 
szerepet kapott a kétnyelvűség kialakításában és fenntartásában, eredményesen ta-
nították és tanítják ma is, sőt, nem egy intézményben kifejezetten kulcstantárgyként 
kezelik (Kapusi, 2024b). Az idegennyelvű földrajztanítás országszerte megismert 
gyakorlata azt bizonyítja, hogy iskolatípustól és képzési formától függetlenül sikerült 
megtalálni és – a változások ellenére – stabilizálni a tantárgy helyét a kétnyelvű ok-
tatás rendszerében. Ebből következően a földrajzoktatáson belül számos, képzésekre 
jellemző sajátosság és egyedi vonás alakult ki, függően attól, mi a képzés célja és 
abban milyen szerepet szánnak az idegennyelvű földrajztanítás gyakorlatának (Ka-
pusi, 2021a, 2024b). Noha ezek a programok célrendszer, óraszámok, taneszközök, 
módszertan, kerettantervi háttér és kimeneti követelmények tekintetében egyaránt 
jelentősen eltérnek egymástól – nem is beszélve a szaktanárok képzettségéről, felké-
szültségéről, szakmai tapasztalatáról –, a tantárgyak és kiemelten a földrajz idegen 
nyelven történő oktatása mégis összekapcsolja őket (1. táblázat).

Míg a leginkább elterjedt két tanítási nyelvű oktatásban egy világnyelv elsajátí-
tása a prioritás, az iskolák jóval szűkebb körében megvalósuló, hazánk demográfiai 
sokszínűségét megjelenítő nemzetiségi képzésekben az adott nemzetiségi kultúra és 
identitás megőrzése, fenntartása jelenti a nyelvtanulás – és egyben az idegennyelvű 
tantárgyoktatás – elsődleges célját. A nemzetközi tanrendű képzésekben – melyek 
többsége Budapesten, külföldi fenntartású intézményekben zajlik – a tantárgyakba 
és közösségi programokba ágyazva, jelentős részben az anyanyelvű tanárokkal való 
kommunikációban valósul meg a nyelvtanulás, így az idegen nyelven történő tanulás 
már egészen korán előtérbe kerül az idegennyelv-tanulással szemben. 
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1. táblázat 
Kétnyelvű képzések a hazai középfokú oktatási intézményekben (saját szerkesztés) 
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Az első modern kétnyelvű programokat az 1987-es „kéttannyelvűs fordulat” reform-
törekvése hívta életre. A rendszerváltás utáni években még csak valamivel több mint 
tucatnyi intézmény az ezredforduló utánra egy több mint száz iskolából álló, számos 
tannyelvet, iskolatípust és képzési filozófiát magában foglaló hálózattá bővült (Vámos, 
1998). A 2020-as évek kétnyelvű programjainak térképe tehát a demográfiai viszonyok 
mellett az utóbbi közel négy évtized országos és helyi szintű tannyelvpolitikai és terület-
fejlesztési törekvéseinek együttes eredménye, a bővülés okai pedig részben az oktatást 
érintő stratégiai célokban, részben a társadalmi-gazdasági igényekben keresendők. Ez a 
több mint 100 középfokú intézményből álló hálózat egy tannyelvi szempontból legalább 
ennyire színes általános iskolai kínálatra támaszkodik, így a két szinten egyidőben több 
tízezer diák vesz részt olyan oktatásban, ahol a magyartól eltérő nyelven (is) tanítanak 
bizonyos tantárgyakat (Vámos, 2017, Kovács, 2018, Kapusi, 2024a).

Hazánk középiskoláiban az utóbbi másfél évtized adatai alapján 11 különböző tany-
nyelvű oktatásra volt és van példa. A két tanítási nyelvű oktatásban hét (angol, fran-
cia, kínai, német, olasz, orosz, spanyol), a nemzetiségi nevelés-oktatásban öt (horvát, 
német, román, szerb, szlovák), a nemzetközi tanrendű programokban három (angol, 
francia, német) különböző tannyelv jelenik meg. A földrajz oktatása – a kínait leszá-
mítva – minden idegen nyelven megvalósult. A német nyelvű földrajzoktatás – egye-
düliként – mindhárom képzési formában megjelenik, a legnépszerűbbnek számító 
angollal együtt kiemelkedve a tannyelvek sorából. 

A földrajzot idegen nyelven tanító intézmények döntően két tanítási nyelvű gimná-
ziumok, melyek egy szűkebb köre nemzetiségi képzési formában működik. Az intéz-
mények kisebb hányada a korábban szakközépiskolaként, majd szakgimnáziumként is 
ismert technikumi program keretében kínál kétnyelvű képzést. A gimnáziumokban és a 
nemzetközi iskolákban a földrajz idegen nyelven tanítása elsősorban az intézmény dön-
tése (pl. szakos ellátottság, szaktanterem, más idegen nyelven tanított tárgyak, helyi ha-
gyományok és tantárgyi beágyazottság függvényében), ezzel szemben a szakképzésben 
a természettudományok „szakmaspecifikus” szelekción estek át, tehát csak az ágazathoz 
közvetlenül kapcsolódó tárgyat tanítják önálló tantárgyként. Ez azt jelenti, hogy a tech-
nikumok többségében a földrajz önálló tantárgyként már nem jelenik meg – így idegen 
nyelven sem ajánlható (Kapusi, 2024a). A turisztikai és közgazdasági képzést folytató 
iskolákban viszont a földrajz önállósága megmaradt – így idegen nyelven is tanítható –, 
ráadásul a „kedvezményezett” technikumok egy részében már a komplex természettu-
dományt is idegen nyelven tanítják, ami ugyan nem érettségi tárgy, de remekül felkészíti 
a diákokat a magasabb évfolyamokon idegen nyelven tanulandó érettségi tantárgyakra.

Az idegen nyelven tanított tantárgyak tekintetében a földrajz az egyik legnépsze-
rűbb választás, a kétnyelvű programmal rendelkező iskolák kétharmadára jellemző. 
Szaktanárok és tanulók sora erősíti azt a meggyőződést, miszerint az idegennyel-
vű földrajzoktatás számos előnnyel jár, szaknyelvi tartalma és tantárgyi sajátosságai 
miatt jelentős mértékben hozzájárul a képzés céljainak megvalósításához, valamint 
megteremti annak a lehetőségét, hogy a tanulók idegen nyelven is képesek legyenek 
földrajzból érettségi vizsgát tenni. A kétszintű érettségi vizsgarendszer közel két év-
tizedének publikus statisztikái alapján a földrajz idegen nyelven a legnépszerűbb, 
legtöbb nyelven választott nem kötelező érettségi tantárgy (Kapusi, 2021b, 2022). 
A nemzetközi tanrendű képzésekben a választási lehetőség a földrajz mint tantárgy 
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Mind a szókincs, mind a tematika sokoldalú nyelvi fejlesztésre, játékosításra ad le-
hetőséget, ami a tantárgy vizualitásával összekapcsolva élményszerű, több készsé-
get párhuzamosan fejlesztő tanulási környezetet teremthet, motiválva ezzel magát a 
nyelvtanulás folyamatát is. Ez azért lényeges, mert a kétnyelvű középiskolai progra-
mokba bekerülő diákok nyelvi szintje jellemzően meglehetősen heterogén, egyazon 
osztályban vagy csoportban felsőfokú nyelvtudással rendelkező és a nyelvet koráb-
ban alig – vagy egyáltalán nem – tanuló diákok is tanulhatnak, a nyilvánvaló nyel-
vi-kommunikációs különbségek pedig mindkét irányban befolyásolhatják a tanulói 
motivációt (Vámos, 2008, Vámos & Kovács, 2017). Szaktantárgyon belül viszont ezek 
az alapvető nyelvi különbségek mérséklődnek, a gyengébb nyelvtudású tanulók egy 
részét motiválja a hátrányok leküzdése, ezért ők gyakran eredményesebbek, mint az 
erősebb nyelvi alapokkal érkező, ezért kényelmesebb, a tantárgyspecifikus szókincs 
tanulása iránt kevesebb érdeklődést mutató diákok. Ezzel párhuzamosan viszont az is 
megfigyelhető, hogy a tanulók egy része számottevő földrajzi alapok nélkül lép be a 
középfokú oktatásba, ami a tantárgy idegen nyelven történő tanulását is befolyásolja.

A földrajz integráló-szintetizáló jellegű tárgy, hidakat képez az egyes tudományte-
rületek között. Ebből következik, hogy a tantárgyi koncentráció számos egyéb formája 
is megvalósítható, legyen szó történelemről, más természettudományokról, a célnyelvi 
civilizáció és a nemzetiségi népismeret országismereti tartalmairól vagy akár szak-
képzésben megjelenő szakmai tantárgyakról (pl. turisztikai vagy közgazdasági profilú 
képzésben). Bár a különböző tantárgyi tartalmak spontán és tervezett módon is össze-
kapcsolódnak, gyakran az egyes tantárgyak egymáshoz képest elcsúsztatva történő ta-
nítása eredményez ilyen helyzeteket. Földrajzórán előfordul, hogy hamarabb kerülnek 
elő olyan, történelmi háttértudást igénylő anyagrészek (pl. a holdra szállás történelmi 
kontextusa vagy az Európai Unió kialakulásának folyamata), melyeket történelemből 
az adott évfolyamon még nem – de általános iskolában már talán – tanultak a tanulók. 

Az idegennyelvű földrajzoktatás hozzáadott értéke – számos egyéb mellett – a 
földrajzi ismeretek állandó aktualitásában és a nyelvi fejlesztési lehetőségek változa-
tosságában rejlik, hozzásegítve a diákokat a magas szintű, gyakorlatban is remekül 
hasznosítható nyelvtudás megszerzéséhez. Az idegennyelvi és a földrajzi készségek 
együttes fejlesztése új ismeretszerzési csatornákat nyit meg a diákok előtt, idegen 
nyelven az ismeretek szélesebb köre nyílik meg és válik elérhetővé a tanulók számára. 
A földrajz idegen nyelven történő tanulásához kapcsolódó sikerélmény pedig további 
motivációt jelenthet, a tanulók nagyobb önbizalommal és hatékonysággal sajátíthat-
nak el idegennyelvű tartalmakat, legyen szó egyetemi kurzusokról vagy munkahelyi 
feladatokról. Az idegennyelvű tantárgyoktatásról általában elmondható, hogy olyan 
készségek, önálló tanulási stratégiák kialakításához segíti a diákot, amelyek a fel-
sőoktatásban és az egyre nemzetközibbé váló munkaerőpiacon is előnyt jelentenek. 
Érdemes kiemelni, hogy a kétnyelvű programokban az idegen nyelvű tárgyak tanítása 
jellemzően csoportbontásban vagy eleve kis létszámú csoportokban (pl. a nemzetközi 
tanrendű képzések) zajlik. Kisebb csoportokban jóval könnyebben bevonódnak a ta-
nulók, ami sokkal több kommunikációs helyzetre ad lehetőséget tanár és diák között, 
aktív résztvevővé válnak olyan tanulók is, akik az egész osztály előtt alig vagy soha 
nem szólalnak meg. 
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Idegennyelvű tantárgyoktatás vagy tartalomalapú nyelvoktatás?
A földrajz tantárgyi erősségei a nyelvi fejlesztés célrendszerében is érvényesülnek, 
nem véletlenül tartják az idegennyelvű földrajzoktatást ideális terepnek a kétnyelvű 
programokban elterjedt tartalomalapú nyelvoktatás (CLIL) módszereinek alkalmazá-
sára. E kutatás szempontjából releváns az a kérdés, hogy lehet-e egyenlőségjelet tenni 
az idegennyelvű tantárgyoktatás és a tartalomalapú nyelvoktatás között. A szakiroda-
lom jellemzően az utóbbival, annak típusaival, megvalósulási formáival foglalkozik 
akkor is, amikor az egyes tantárgyak idegen nyelven történő oktatására gondol. A 
két fenti kifejezés egyidejű használata elsősorban abból a tapasztalatból fakad, hogy 
a tartalomalapú nyelvoktatáshoz sokkal több háttéranyag áll rendelkezésre, ráadásul 
a nemzetközi továbbképzések tartalmában is a tartalomalapú nyelvoktatás a legjel-
lemzőbb módszertani áramlat. Ezek a források pedig gyakran az idegennyelvű tan-
tárgyoktatás – ezen túlmenően pedig a kétnyelvű iskolai képzések – keretei között 
helyezik el a tartalomalapú nyelvoktatás gyakorlatát (Zaparucha, 2007, Donert et al, 
2008, Vámos, 2017). Ennek megfelelően a földrajzot idegen nyelven tanító tanárok egy 
része is inkább a nyelvoktatás – és nem a földrajzoktatás – irányából gyűjt inspirációt 
szakmai ismeretei bővítéséhez. 

A szaktárgyi és a nyelvi tartalom arányát jelző „csúszka” pozíciója gyakorlatilag 
minden tanárnál máshol van. Nem lehet kijelenteni, hogy a tantárgyi ismeretekre 
koncentráló, a nyelvi dimenziókkal kevésbé foglalkozó tanár gyakorlata jobb vagy 
rosszabb lenne, mint a nyelvi kommunikációt előtérbe helyező, kicsit kevésbé tan-
anyagközpontú órákat tartó kollégájáé. A tanítás-tanulás folyamatában a tartalom és 
nyelv egyensúlyán van a hangsúly, még akkor is, ha az átmenetileg el is tolódik va-
lamelyik irányba (Coyle et al, 2010). A „csúszka” pozíciója tehát nagyban függhet a 
tanár életkorától, szakmai tapasztalatától, motivációjától, önképzési hajlandóságától, a 
tantárgyra vonatkozó iskolai elvárásoktól (pl. érettségi tantárgy-e), vagy akár az adott 
csoport érdeklődésétől, képességszintjétől is.

Az idegennyelvű földrajzoktatás szó szerinti értelmezésében az adott tantervben 
meghatározott földrajzi tartalmak és készségek elsajátítása zajlik idegen nyelven. A 
tartalomalapú nyelvoktatás felől közelítve viszont a földrajzóra egy olyan modern 
nyelvoktatási környezet, ahol a tanulók autentikus forrásokon keresztül ismernek meg 
és dolgoznak fel földrajzi tartalmakat. Az idegennyelvű földrajzóra tehát nem tisz-
tán tananyag alapú óra, de nem is egy szokványos idegen nyelvi óra (Bognár, 2005). 
Csak a szaktanári gyakorlat megismerésén keresztül lehet feltárni, hogy a tanárok a 
földrajzi tartalomra koncentrálnak-e jobban vagy magára a nyelvre – és ha a kommu-
nikatív nyelvoktatásra jellemző módszerekkel tanítják a földrajzot, akkor az idegeny-
nyelvi kompetenciák fejlesztése a tartalmi tudás kárára történik-e. Elsősorban a tanári 
szerepfelfogáson múlik, ki mennyi teret enged a hagyományos nyelvtanításnak (pl. 
nyelvtani szerkezetek, kommunikációs helyzetek gyakorlása) a földrajzórán.
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2. ábra  
Tanári szerepek az idegennyelvű tantárgyoktatásban (a szerző korábbi kutatásai és szaktanári tapasztala-
tai alapján, saját szerkesztés)
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A tantárgyak idegen nyelven történő oktatásához vagy magas szintű nyelvtudással bíró, 
a nyelvoktatás módszereit ismerő és alkalmazni képes szaktanárra vagy a szakmailag 
tájékozott, a tartalomoktatás iránt elkötelezett nyelvtanárra van szükség (2. ábra). Ebből 
akár arra is következtethetünk, hogy nincs is annak igazán jelentősége, hogy nyelvtanár 
vagy szaktanár tartja a tartalomalapú idegen nyelvi órát, amíg figyelembe veszi a tantár-
gyoktatás és a nyelvoktatás egyedi módszereit (Bognár, 2005; Eurydice, 2006; Vámos &  
Kovács, 2008; Vámos, 2017). Ez egy meglehetősen liberális megközelítés, amelyből a 
földrajztanári szerep kiszorul, a földrajzos képzettség pedig lényegében szükségtelenné 
válik. Bár a CLIL szemléletére épülő kétnyelvű programok európai gyakorlata valamivel 
megengedőbb a szaktanári képzettséggel kapcsolatban, Magyarországon a szabályozás 
egyértelműen szaktárgyi végzettséghez köti az adott tárgy oktatását, ezzel egyidejűleg 
pedig felsőfokú nyelvtudást vár el, nyelvtanári végzettség vagy nyelvvizsga formájá-
ban – arról már megoszlanak a vélemények, hogy a nyelvvizsgával igazolt nyelvtudás 
a kétszakos egyetemi diplomával megszerzett tudással egyenértékűnek tekinthető-e.

Mivel az idegennyelvű tantárgyoktatás sajátosságai gyakran a szaktanárok és a 
nyelvtanárok számára sem egyértelműek, nagy szerepet kap az együttműködés és 
az önképzés. A szaktárgyat idegen nyelven tanító tanárok számára fontos a nyelvi 
követelmények (pl. KER-szint), az adott évfolyamra, nyelvi szintre előírt tartalmak 
(pl. tanterv, tankönyv) megismerése, hiszen ezek hiányában nem tudnak a diákok 
nyelvtudásának megfelelő tananyagokat összeállítani. A nyelvtanárok nem feltétle-
nül látnak bele a tantárgyi szaknyelv tanítására jellemző kihívásokba, viszont segít-
hetnek a szaktanárnak a nyelvi hiányosságok leküzdésében és a legeredményesebb 
munkaformák megtalálásában. Számos iskolában a nyelvi és szaknyelvi dimenziók 
összehangolása, egymásra épülése évtizedes gyakorlat vagy koncepció mentén valósul 
meg, de nem minden intézményben fektetnek hangsúlyt az idegennyelvű tantárgyok-
tatás és a nyelvtanítás szükségleteinek összhangba hozására, a belső tudásmegosztás 
gyakorlatára. Ezért is fontos hangsúlyozni, hogy a szaktanárok és a nyelvtanárok 
együttműködése elősegítheti az idegennyelvű tantárgyak oktatásának hatékonyságát 
(Bognár, 2005; Várkuti, 2010; Sherwin, 2021).

Az idegen nyelven zajló földrajzórákon – a hagyományos nyelvoktatással ellentét-
ben – nem kitalált kommunikációs helyzetekben, bizonyos kifejezések begyakorlá-
sával fejlődik a tanuló nyelvtudása, hanem konkrét helyekhez kötődő, valós földrajzi 
problémákon, folyamatokon keresztül, ami a diákok érdeklődését is jobban felkeltheti. 
Ehhez dinamikusan bővülő szókincsre szükség van, de ez nem jelenti azt, hogy a ta-
nítási órának a szókincs megtanításán túlmenően más funkciója nincs. Manapság már 
nem önmagában a szaknyelv, szakszókincs ismerete az elvárás, hanem egyre inkább a 
szaktantárgyi témákról való kommunikáció képessége – tehát az adott tantárgy „nyel-
vén” gondolkodni, érteni és beszélni. Ezen szaktárgyi kommunikációs kompetenciák 
(disciplinary literacy, DL) megléte egy jóval magasabb rendű, összetettebb tudást és 
tudatosabb nyelvhasználatot feltételez (Bakti, 2023). Gyakorlatban rendkívül gyorsan 
igazolhatók e készségek előnyei, tanórai környezetben való mérésük-értékelésükhöz 
azonban jóval átgondoltabb feladatokra, a hagyományostól eltérő számonkérési for-
mákra van szükség (a szódolgozatok erre nem alkalmasak), ami szaktanári oldalról 
több időt, energiát és tapasztalatot követel. Természettudományos oktatási környe-
zetben tantárgyanként eltérő kompetenciákról, „műfajokról” van szó (pl. biológia és 
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2. táblázat 
Gyakran alkalmazott feladattípusok az idegennyelvű földrajzoktatásban (saját szerkesztés)

A fenti szempontoknak megfelelő tananyagok elkészítése igen sok időt, esetenként több-
éves fejlesztő munkát igényel. Mivel alig állnak rendelkezésre idegennyelvű földrajzok-
tatásra fejlesztett vagy adaptált taneszközök, a szaktanárok tananyagfejlesztési rutinja, 
kreativitása jelentősen felértékelődik (2. táblázat). Az internetről letöltött és összeszer-
kesztett anyagok, „belső használatra” szánt házi jegyzetek, vázlatok, prezentációk va-
lamelyest helyettesítik a hiányzó taneszközöket, de a szaknyelv megtanítása, a nyelvi 
készségek kiegyensúlyozott tanórai fejlesztése viszont – a földrajzi tudás átadása mellett 
– még nagyobb tervezést és energiát igényel, különösen az ismert óraszámok és tanter-
vi keretek függvényében. Időkeret hiányában a tanár kénytelen mérlegelni az év adott 
szakaszára tervezett tananyag mennyiségét és mélységét, adott esetben „elengedve” a 
nehezebbnek ítélt, a magyar nyelven is több feldolgozási időt igénylő témák egy részét.

Egy szaktanári attitűdvizsgálat tanulságai
A vizsgálat alapfeltevése szerint a szaktantárgyi tartalom és nyelv integrációja min-
den földrajzot idegen nyelven tanító szaktanár munkájában megvalósul valamilyen 
formában, de a kétnyelvű programok közötti különbségek miatt a szaktanári gyakorlat 
hangsúlyaiban, változatosságában, valamint a CLIL-szemlélet tudatos alkalmazásá-
ban is jelentős eltérések mutatkoznak. 

A vizsgálat az alábbi kérdésekre kereste a választ:
• Nyelvtanári vagy földrajztanári attitűd érvényesül inkább a szaktanárok mun-

kájában?
• Milyen nyelvhasználati minták rajzolódnak ki a szaktanári gyakorlatban?
• A nyelvoktatás szempontjai, módszerei mennyire épülnek be a szaktanári gya-

korlatba?
• Mennyire ismeri és használja tudatosan a szaktanár a CLIL szemléletét?
• Milyen módszerekkel, munkaformákkal segíti a szaktanár a földrajzi tartalmak 

idegen nyelven történő elsajátítását?
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A kutatás részletei
Az adatgyűjtésre 2022. augusztus 10. és 2023. június 15. között került sor, egy több-
fókuszú kérdőíves felmérés formájában. A kérdéssorban 120, feleletválasztásos, több-
szörös választásos és nyílt végű kérdés mellett 80 olyan állítás is szerepelt, amelyeket 
négyfokú Likert-skálán kellett értékelniük a megkérdezetteknek. A felmérés a szak-
tanári munka minden, az idegennyelvű földrajzoktatás elemzése szempontjából rele-
váns területét érintette, azaz a szakmai gyakorlat (tapasztalat, végzettség, óraszámok, 
taneszközök, módszertan, nyelvhasználat) mellett a tanítás napi dimenzióin kívül eső 
területeket, háttérismereteket (jogszabályi keretek, tanárképzés, továbbképzések, há-
lózatosodás) is igyekezett feltárni. Ennek megfelelően a kérdőívek kitöltése jóval több 
időt, analitikusabb gondolkodást és önreflexiót igényelt a válaszadóktól. 

A vizsgálatban 76, földrajzot jelenleg vagy korábban, legalább egy tanéven ke-
resztül idegen nyelven tanító középiskolai tanár megkérdezésére került sor, ezzel a 
potenciálisan elérhető tanárok háromnegyedét sikerült bevonni az adatgyűjtésbe, ami 
egy köznevelési kutatásban kifejezetten magas részvételi aránynak mondható. A vá-
laszadók köre minden szempontból rendkívül színes képet mutat. Az idegen nyelvi 
képzésekben leggyakoribb angol nyelvet 32, a német nyelvet 27, a többi nyelvet pedig 
18 válaszadó képviseli (9 francia, 4 olasz, 3 spanyol, 1-1 szerb és horvát). Egy olyan 
kolléga van, aki a földrajzot két nyelven is tanítja. Több olyan iskola is van (pl. spa-
nyol tannyelvű képzések), ahol a földrajzot anyanyelvi tanár oktatja, míg a román és a 
szlovák tannyelvű képzésekben már nem tanítják idegen nyelven a földrajzot, így nem 
volt elérhető válaszadó. A német nyelven tanítók magas részvételi hajlandóságát ma-
gyarázza a tanárok közötti szoros kapcsolatrendszer és az erre épülő évtizedes együtt-
működés (pl. levelezőlista, továbbképzések, tananyagfejlesztés, versenyek), amely a 
kutatással kapcsolatos megkeresés és a kérdőívek megosztásában is tetten érhető volt.

A válaszadók háromnegyede (59 fő) két tanítási nyelvű gimnáziumi képzésben 
tanít, míg a nemzetiségi oktatást folytató iskolákat és a szakképző intézményeket 
kevesebben képviselik. Tizenegy válaszadónak van több képzési formában szerzett 
tapasztalata, közülük többen az adatfelvétel időpontjában is egyidejűleg két képzési 
formában tanították a földrajzot. 21 fő budapesti középiskolában, 37 fő vármegye-
székhelyen, 18 fő pedig egyéb településen tanít(ott). A nagyobb iskolaközpontok közül 
Debrecent 9, Pécset 5, Győrt, Szegedet és Veszprémet 3-3 tanár képviseli, de a kuta-
tásban megjelenik a kétnyelvű oktatást már évtizedek óta folytató kisvárosi iskola-
központokban (pl. Aszód, Barcs, Gyönk, Mezőberény, Mosonmagyaróvár, Nagykálló, 
Pásztó, Pilisvörösvár, Velence) tanító kollégák véleménye is. Minden vármegyéből 
sikerült legalább egy főt bevonni a kutatásba. 

Attitűd
Bár az idegennyelvű tantárgyoktatás gyakorlata nyelvtanári kompetenciát és szem-
léletmódot is igényel, a megkérdezettek körében jellemzően a földrajztanári attitűd 
dominál (4. ábra). A válaszadók 90%-a szerint az idegennyelvű földrajzóra elsősorban 
a földrajzi ismeretek átadásának a terepe, mintsem a földrajzi tartalmakba ágyazott 
célnyelvi kommunikációfejlesztésé, függetlenül attól, hogy egyébként mennyire elkö-
telezettek a tanárok a nyelvoktatás céljainak való megfelelés mellett. 



88 Kapusi János

4. ábra  
A földrajzot idegen nyelven tanító tanárok munkájuk idegen nyelvi dimenziójával kapcsolatos attitűdjei 
(saját szerkesztés)

A tanárok egyértelműen elzárkóznak attól a feltevéstől, amely csupán a szaknyelvi 
terminológia megismertetésére redukálná az órák célját, ennek ellenére mégis eny-
he többségben van az a vélekedés, mely szerint az idegennyelvű földrajzóra célja a 
magyar nyelven közzétett tantervi tartalmak idegen nyelvre való átültetése vagy le-
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fordítása. A földrajzi szókincs hasznosságát és a középiskolai ciklus végére elvárt 
nyelvtudásra gyakorolt hatását illetően azonban teljes az egyetértés a válaszadók kö-
zött – a szaktanári gyakorlat eltérései és egyedi vonásai a témák feldolgozását segítő 
munkaformák és feladattípusok terén, valamint a nyelvi kommunikációs fejlesztés 
tudatosságában mutatkoznak meg. 

A fenti véleményekből kirajzolódó kép azt sugallja, hogy a tanári gyakorlatban az 
előírt földrajzi tartalmak áttekintésén kívül alig jut szerep az idegennyelvű tantár-
gyoktatás valódi célját jelentő szaktárgyi kommunikációs kompetenciák fejlesztésé-
nek. Ez fakadhat aból a meggyőződésből is, hogy a földrajztanár tannyelvtől függetle-
nül a földrajzért felel, a nyelvi alapok és kötőelemek elsajátítása pedig a hagyományos 
nyelvórák feladata – az alacsony óraszámok pedig nem adnak elég mozgásteret ahhoz, 
hogy a tanár a tantervi keretek közül kilépve külön szaknyelvi gyakorló órákat tart-
son, pláne a tananyag rovására. Ezt igazolja az a többségi vélemény is, miszerint egy 
adott tanulási egység, témakör feldolgozása legalább kétszer annyi tanítási órát igényel 
idegen nyelven, mint magyarul. A tanárok egy része igyekszik „végigmenni” a tan-
tervi témakörökön, akár a tudatosabb nyelvi fejlesztés kárára is, kérdés, hogy ebben 
az esetben az előírt tananyag „teljesítésének” kényszere vezethet-e valódi szaktárgyi 
vagy szaknyelvi fejlődéshez.

A válaszadóknak csak hozzávetőleg fele tájékozódik valamilyen rendszerességgel 
a hagyományos nyelvórán tanult nyelvtani elemekkel, témakörökkel kapcsolatban, 
60%-a pedig nem fordít figyelmet a nyelvtani szerkezetek, nyelvi kötőelemek gya-
korlására földrajzórán. Ez fakadhat a dominánsan földrajztanári szerepfelfogásból, 
de magyarázható azzal is, hogy a földrajzot idegen nyelven tanulók – az órai tapasz-
talatok és számonkérések alapján – birtokában vannak a szaktantárgyi tanuláshoz 
szükséges nyelvtani ismereteknek, ezért a kolléga nem látja szükségét annak, hogy 
az eleve alacsony óraszámából kifejezetten nyelvi gyakorlásra áldozzon. A földrajzot 
idegen nyelven tanítók és a nyelvtanárok közötti egyeztetés tehát inkább tűnik esetle-
gesnek, mint tudatosnak vagy rendszeresnek, noha a felmérést követő informális ta-
pasztalatcseréből kirajzolódnak jó intézményi gyakorlatok is, főként a kisebb nyelvek 
és iskolák esetében, ahol egy szűkebb létszámú tanári közösség tanítja a kétnyelvű 
programban tanuló csoportokat.

Nyelvhasználat
Az előző ábrán látható, hogy a megkérdezettek túlnyomó többsége törekszik arra, 
hogy a földrajzórai interakciók minél nagyobb arányban idegen nyelven történjenek. A 
válaszadók több mint felénél ezen interakciók döntő többsége (81-100%) idegen nyel-
ven zajlik, összességében pedig közel négyötödük elégedett az idegennyelv-használat 
órai arányával, még akkor is, ha az százalékosan alacsonyabb (5. ábra).
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6. ábra 
Anyanyelvhasználat és tannyelvváltás az idegennyelvű földrajzórán (saját szerkesztés)

A tanulók nyelvi-kommunikációs szintjének fejlődésével jellemzően nő az idegennyelvű 
interakciók aránya a felsőbb évfolyamokon, így kevesebbszer kell anyanyelvre váltani. 
Tanórai tannyelvváltásra leggyakrabban a nehezebb, összetettebb, sok idegen kifejezést 
tartalmazó és több szaktanári magyarázatot igénylő témakörök alkalmával, illetve a 
kommunikációs problémák feloldása miatt kerül sor (6. ábra). Egy idegennyelvű föld-
rajzórán elsősorban azokban a témakörökben (pl. a Föld belső szerkezete, felszínformá-
lás, légköri folyamatok, gazdaságföldrajzi témák) lehet nagyobb szükség a magyar nyelv 
kiegészítő használatára, amelyek megértése magyarul is nehézséget okoz a diákoknak 
– hiszen elvontabb vagy jellemzően hiányzó tudáselemeket is tartalmaznak –, amit a 
szaknyelvi tartalom tovább nehezít.

A válaszadók egy része gyakran használja az anyanyelvet részösszefoglalás vagy 
fordítás alkalmával is, viszont az instrukcióknál már sokkal kisebb az anyanyelv aránya 
és akkor is inkább csak rövid feladatértelmezés formájában történik. Bár az óraszerve-
zés, az időhiány vagy a fegyelmezési helyzet is kiválthatja az anyanyelv használatát, a 
nyelvváltást mégis jellemzően a tantárgy idegen nyelven történő tanulásával kapcsolatos 
nehézségek indokolják. A magasabb nyelvhasználati arányt megjelölő tanárok sokkal 
ritkábban fordulnak az anyanyelvhez – ők is inkább csak a nehezebb tananyagrészeknél 
–, míg a többiek esetében szinte minden órai helyzetben markáns az anyanyelv jelenléte. 
A témakörök szerinti nyelvváltás manapság már egyáltalán nem jellemző.

Az anyanyelv tananyagokban és dolgozatokban való használatának aránya is alátá-
masztja a tanárok magasabb célnyelvhasználatra való törekvéseit, ugyanakkor a számon-
kérések alkalmával valamivel gyakrabban jelenik meg az anyanyelv – élőszóban, értel-
mezési céllal –, mint a tananyagokban (7. ábra). A gyakori anyanyelvhasználatra utaló 
néhány válasz azzal magyarázható, hogy a tanárok maguk is anyanyelvi beszélők, illetve 
nemzetiségi képzésben dolgoznak, tehát más nyelvet értettek anyanyelven, nem a magyart. 
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Mivel hazánkban a CLIL – néhány képzőhelyet leszámítva – nem épült be szervesen 
sem a tantervekbe, sem a tanárképzésbe, a tanárok nem tehetők felelőssé, ha kevésbé 
ismerik a fenti oktatási módszert. Csak a megkérdezettek töredéke érzi úgy, hogy 
felsőoktatási tanulmányai során érdemi tantárgypedagógiai és szakmódszertani felké-
szítést kapott a földrajz idegen nyelven való tanítását illetően. Bár a válaszadók közel 
negyede nem tudta megítélni a földrajz és a CLIL viszonyát, ez a bizonytalanság az 
adatfelvétel óta eltelt időben vélhetően mérséklődött, hiszen a külföldi továbbképzési 
paletta és a továbbképzésekhez való hozzáférés bővülésével (pl Erasmus+ mobilitá-
sok) a tantárgyat idegen nyelven tanító tanárok korábbinál szélesebb körének nyílt le-
hetősége új ismereteket szerezni. (Ez természetesen nem váltja ki a hasonló tematikájú 
hazai képzések szükségességét.) 

A válaszok alapján nem jelenthető ki egyértelműen, hogy a földrajzot idegen nyel-
ven tanítók között széles körben ismert vagy tudatos lenne a CLIL gyakorlati alkal-
mazása – bár ismertsége a kéttannyelvű képzésekben tanítók körében valamivel na-
gyobb –, az viszont biztos, hogy jóval többen alkalmazzák a CLIL szemléletét anélkül, 
hogy ismernék annak elméleti hátterét. A tanítási-tanulási folyamat módszereinek 
megválasztása azonban mindig szaktanári mérlegelés kérdése. Az évek-évtizedek óta 
eredményesen működő gyakorlatuk birtokában a szaktanárok nem feltétlenül tehetők 
érdekeltté a CLIL-modell megismerésében és tudatosabb alkalmazásában – különö-
sen úgy, hogy ezzel kapcsolatban semmilyen központi „nyomás” vagy elvárás nem 
érvényesül. Sőt, még talán az az álláspont is elfogadhatónak tűnik, hogy bármilyen 
nyelvpedagógiai modell alkalmazása a földrajz tantervi tartalmak és a szaktantárgyi 
ismeretátadás kárára történne, ezért a tanárok egy része nem érzi indokoltnak sa-
ját módszerei „clilesítését”. A nyelvi fejlesztés tananyagba és tanítási órákba történő 
integrálása túlmutat a szókincs megismerésén, a fordítási gyakorlaton, tehát azok a 
tanárok, akiknek az olvasatában az idegennyelvű földrajzóra nem más – és nem több –, 
mint az adott órára meghatározott földrajz tananyag egészének kompetenciafejlesztés 
nélküli átültetése idegen nyelvre, jó eséllyel soha nem fognak a CLIL-ből meríteni.

A nemzetiségi és nemzetközi programokban tanítók eléggé változó arányban vallot-
tak a CLIL-hez fűződő viszonyukról. Ennek hátterében az a koncepcionális különbség 
áll, hogy ezen képzésekben az idegen nyelv tanításához nem a tartalomalapú nyelvok-
tatás modelljét alkalmazzák. A tanulócsoportok összetétele a két tanítási nyelvű prog-
ramokban tanuló csoportokéhoz képest jóval változatosabb lehet, az adott program 
tannyelve pedig a tanulók egy részének egyben az anyanyelve is. Emiatt a kódváltásra, 
a magyar nyelv kiegészítő használatára sem feltétlenül kerül sor.

Munkaformák és taneszközök
A tantárgyak idegen nyelven történő oktatásához olyan sajátos módszertani eszköztár-
ra van szükség, amelyben a szaktárgyi ismeretátadás mellett a nyelvi fejlesztés mód-
szerei is érvényesülnek. Ez megegyezik a válaszadók négyötödének véleményével. 
Bár a tanárok módszertani kultúrája igen változatos képet mutat, a válaszok tükrében 
kijelenthető, hogy az idegennyelvű földrajzoktatás gyakorlata nyelvtől és iskolatípus-
tól függetlenül teljesen prezentáció-központú (9. ábra). 
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bemutatott hazai gyártású taneszközöket vagy külföldi forrásból származó könyveket 
használnak forrásként a válaszadók. 

Gyakran kerül sor szemléltetésre, kiselőadásokra, önálló és csoportos feladatmeg-
oldásra, internetes kvízfeladatokra és kutatómunkára épülő feladatokra is, amely ösz-
szecseng a interaktivitásra épülő modern nyelvoktatás céljaival. A válaszok tanulsága 
szerint sokan fektetnek hangsúlyt a nyelvi kompetenciafejlesztésre (pl. nyelvi gya-
korlófeladatok, szövegértés), viszont a ma már korszerűtlennek tartott hagyományos 
fordítás és szótárazás kiszorulni látszik, noha ez valamelyest ellentmond a koráb-
ban bemutatott attitűdökből kirajzolódó mintának. Az ismeretek rendszerezésében a 
megkérdezettek fele gondolat- és fogalomtérképeket is használ, viszont a nemzetközi 
tankönyvekben rendre megjelenő annotáció-készítési feladat csak a tanárok alig ne-
gyedére jellemző.

Látható, hogy a nagyobb tervezést és kognitív erőfeszítést igénylő tevékenységek 
(pl. vita/érvelés, vetélkedő, esszéírás), valamint a nagyobb lélegzetű, kreatív, projekt-
jellegű feladatok (poszter, infografika, kiállítás) csak néhány kolléga gyakorlatába 
férnek bele. Az érettségi témavázlatok kidolgozása az egyetlen kivétel: a válaszadók 
hozzávetőleg fele legalább alkalmanként időt szán erre a feladatra is, ugyanakkor ezek 
a válaszok értelemszerűen csak a tanárok azon eleve szűkebb szegmensét képviselik, 
akik érettségifelkészítést folytatnak. 

A fenti szempontoknak megfelelő tananyagok elkészítése igen sok időt, esetenként 
többéves fejlesztő munkát igényel. Mivel alig állnak rendelkezésre idegennyelvű föld-
rajzoktatásra fejlesztett vagy adaptált taneszközök, a szaktanárok tananyagfejlesztési 
rutinja, kreativitása jelentősen felértékelődik. Az internetről letöltött és összeszer-
kesztett anyagok, „belső használatra” szánt házi jegyzetek, vázlatok, prezentációk 
valamelyest helyettesítik a hiányzó taneszközöket, de a szaknyelv megtanítása, a négy 
nyelvi készség kiegyensúlyozott tanórai fejlesztése viszont – a földrajzi tudás átadása 
mellett – még nagyobb tervezést és energiát követel, különösen az ismert óraszámok 
és tantervi keretek függvényében. Időkeret hiányában a tanár kénytelen mérlegelni 
az év adott szakaszára tervezett tananyag mennyiségét és mélységét, adott esetben 
„elengedve” a nehezebbnek ítélt, a magyar nyelven is több feldolgozási időt igénylő 
témák egy részét.

Annak ellenére, hogy az idegennyelvű földrajztanításban viszonylag széles a mód-
szertani mozgástér, nagy kihívást jelent megfelelni annak a szaktanárokkal szemben 
támasztott elvárásnak, hogy a különböző munkaformákat változatos módon alkalmaz-
zák. Ezzel párhuzamosan a fiatalabb generációk figyelmét egyre nehezebb tartósan 
fenntartani egy-egy tantárgy, probléma vagy feladat iránt, hiszen a tanulási folyamat-
nak és az ismeretszerzésnek vannak iskolán és tanórán kívüli, kevésbé formális terei 
is, ahol számos más inger is érvényesül. A CLIL-szemlélet, a többféle modalitás, a 
kooperatív feladatok és a digitalizáció adta lehetőségek mind segíthetnek a tanárok-
nak abban, hogy kialakítsák és fejlesszék a tanulói érdeklődés fenntartására képes 
tanulásszervezés kereteit, még akkor is, ha a mesterséges intelligencia (pl. ChatGPT) 
betörése arra készteti őket, hogy az általuk preferált munkaformákon változtassanak.
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Összegzés
Köznevelési és szakképzési intézményeink egy gyorsuló ütemben nemzetköziesedő 
oktatási tér részei, amelyben a magas szintű, versenyképes nyelvtudás megszerzése, 
az önálló tanulást és ismeretszerzést megalapozó nyelvi kompetenciák elsajátítása 
egyszerre érték, elvárás, kihívás és lehetőség. A földrajz mint a világ megismerésének 
„eszköze” jelentős mértékben hozzá tud járulni a szűkebb-tágabb környezetünkben 
zajló természeti, társadalmi és gazdasági folyamatok iránti érdeklődés, az összefüg-
gések értelmezésére épülő komplex gondolkodás és a kritikai szemléletmód kialakítá-
sához, nem is beszélve arról a hozzáadott értékről, amelyet a tantárgy idegen nyelven 
való tanulása jelent. Idegennyelvű földrajzórán a tantárgyi ismeretátadás és a nyelvi 
kompetenciák fejlesztése kiegyensúlyozottan, az idegen nyelv tudatos, eszközszintű 
használatával, sokoldalú módszerek alkalmazása mellett történik, tehát a földrajzi 
szemléletformálás részben a nyelvhasználaton keresztül valósul meg.

A földrajz – egyedi tantárgyi sajátosságai révén – különösen alkalmas a tartalomba 
ágyazott nyelvoktatás módszereinek alkalmazására, ugyanakkor az oktatás keretei, az 
alacsony óraszámokkal párosuló taneszközhiány és a szaktanárok eltérő szerepfelfogása 
jelentősen befolyásolja, hogy tartalom és nyelv integrációja megvalósul-e a földrajzórá-
kon. A nyelvtanári attitűd, a nyelvi kommunikáció fejlesztésére irányuló módszerek 
nem minden szaktanár gyakorlatában jelennek meg, a földrajztanári és nyelvtanári sze-
rep közötti „csúszka” pedig egyértelműen a földrajz felé billen, azaz a szaktantárgyi 
érdekek és a tantervi előírások kényszere még mindig erősebb, így kevesebb teret kapnak 
a nyelvoktatás felől érkező inspirációk. Ezzel együtt vannak olyan tanárok, akik a tan-
anyag keretei között maradva, de a lineáris tantervközpontú gondolkodásról leválva, a 
taneszközhiányt kreatív szabadságként értelmezve mozgásteret és motivációt találnak a 
nyelvi dimenziók tudatosabb kihasználásában és a CLIL alkalmazásában, ami változa-
tosabb munkaformákhoz, színesebb – és talán eredményesebb – tanítási órákhoz vezet. 
Nemcsak a földrajzoktatás és a földrajztanár-képzés, de az idegennyelvű tantárgyoktatás 
egésze szempontjából előremutató lenne ennek a gyakorlatnak a feltárása és bemutatása.

Közel negyven évvel a modern kéttannyelvű oktatás alapjainak lerakása, harminc 
évvel a CLIL megalkotása és húsz évvel a kétszintű érettségi rendszer bevezetése 
után a földrajz idegen nyelven történő tanításának vizsgálata továbbra is releváns és 
időszerű, eredményei pedig élénkíthetik a tudományos érdeklődést az idegennyelvű 
tantárgyoktatás gyakorlata iránt.

A szerző az idegennyelvű földrajzoktatásban végzett, részben e tanulmányban is be-
mutatott tapasztalataira és kutatásaira épülő pályamunkájával elnyerte az MTA Pe-
dagógus Kutatói Pályadíját (2024). 
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Content and language integration in the teaching practice of foreign 
language Geography education in Hungarian dual language secondary 

school programmes

Geography has been one of the most common teaching choices within the dual language secondary 
school programmes in Hungary. Teaching Geography in foreign languages is particularly challenging 
in subject pedagogy, as teachers are expected to align subject content and skills development with 
the aims and methods of modern L2 teaching in an educational context providing only marginal 
treatment of both dual language education and Geography as a science subject. Content and 
language integration may be realised in many different ways, depending on teaching attitudes, 
teachers’ openness to the application of CLIL and their openness to self-development. This study 
aims to highlight the challenges of foreign-1language Geography teaching from the perspectives 
of L2 education and language awareness, through the lens of the findings of a recent survey among 
practising teachers.  
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